
АпигІамбар Инус йгІвыра 
абаза бызшвала аурышв текст ацта 

Книга пророка Юнуса 
на абазинском языке с параллельным русским текстом 

А‑ГІвыра Цкьа aтакІрала а‑Институт
Москва 

2019 



2

Хвду зму апхьагІвчва! 

Шва­ра йгІашвнапІыцІашватІ апи­гІам­бар Инус йгІвы­ра. А‑Уасйат 
Ажвдза агІвыраква йрыуа закІыпІ ауи. А‑Уасйат Ажвдзи а‑Уасйат 
ШІыци ацыта а-ГIвыра Цкьа гІандыршитІ. А-ГIвыра Цкьа – агІвыраква 
йыр‑ГІвырапІ, аду­най апны сквшышвпхьадзарала ра­хІа щар­да йыз
пхьуз йгьи йызпхьауа гІвырапІ. А‑Уасйат Ажвдза йгІа­на­хІвитІ аду­най 
шгІаншаз, агІвычІв­гІвыс аду­най дшгІаквылыз, аджьут уагІи апхъа­за­ман 
йбза­зуз ана­хьа­нат ауа­гІакви ртурыхмгІви ргвбайарамгІви шгІакІвшаз. 
ЙшвнапІыцІакІу агІвы­ра урышв бызшвала атекстгьи ацпІ, ауи «АгІвы

ра цкьа: А‑МарагІацІцІырта атакІ­ра» (2003, 2009) йауапІ. Абаза текстгьи 
аурышв текстгьи апхъанчIви джьут оригинал йгIахъырхын йатаркIтI.
Щала йуа­гІа йрагъачваз рпны йпи­гІам­бар­хар­ныс зта­хъымыз апи­гІам

бар, лша­ра­та йылаз зым­гІва­ла зпи­гІам­бар­ра йа­пшІагыл­хуаз агІвычІв
гІвыс йгІа­йыкв­чва­жвитІ Инус* йгІвы­ра. Ауи агІан­ша­ра хІыс­квшпхьа
дза­ра апхъа­ла йа­гІба­хуз ас­квшышв агІан йакІв­шатІ. Чвгьа­ра­ха­ра щар­да 
нкъвыз­гуз Асси­рия импе­рия акъа­ла хъа­да Нине­вия дца­та ауи абза­загІв
чва рым­цква агвы йгІакви­цІар­ныс а‑Нчва Инус йыхъв­да йыкви­цІатІ. 
Ауа­са Инус йгьи­тахъы­мызтІ Израиль щала йрагъуз Нине­вия абза­загІв
чва ры­гвнахІ­ква тшыр­зырды­рхта а‑Нчва йзыр­гІва­ра радзарныс, ауи 
йгІалцІ­ла Нине­вия ахьы­ла йы­мцуз ам­гІва ды­квылтІ. 
Йа­пшымыз агІан­ша­ра джьа­ща­хъва­ква ры­мщтахь Инус йцІы­хъва­хауа­та 

а‑Нчва йа­жва даз­дзыр­гІвытІ, ауа­са ауи гвас­ра ду­та йзалтІ Нине­вия абза
загІв­чва а‑Нчва йзыр­гІва­ра ъагІарадзаз. Ауы­ла ЙхІыхви­ту Инус йгІаййыр
батІ, Ауи йыл­пха йа­жва йаз­хъаз­цІар­ныс йхІазы­ру ауа­гІа­ква зым­гІва йшыр
зали­хуа, ауи йши­та­хъым гвнахІ зыр­хІаз агІвычІв­гІвыс дирыдз­ныс, ауи 
йши­та­хъу агІвычІв­гІвыс ауат агвнахІ­ква тшыр­зидыр­та а‑Нчва йзыр­гІва­ра 
йадзарныс. ЙхІыхви­ту Израиль ауа­гІа йгьыр­хъазым дзы–Нчву, Ауи аду
най ша­бгу, рахв­гьи, гІа­йырагьи, йбзам апса­ба­рагьи ара­ъа йгІа­ла­на­кІуа­та, 
дры‑НчвапІ, ауат­гьи Ауи йъамыр йа­цІапІ, Ауи йы­хъаз­ла кІа­ра йа­псапІ. 
ХІгвыгъитІ а‑Уасйат Ажвдза йауу ари агІвы­ра тшыт апхьагІв йы­хъаз­ла 

а-ГIвыра Цкьа ша­бгу йазынарху азыгІальаматра шгІаннаршуш. А-ГIвыра 
Цкьа атакІрала а‑Институт апи­гІам­бар Инус йгІвы­ра атакІыгІвчви 
аредакторкви, ари агІацІщтра арыхІазырра йацхърагІаз зым­гІвагьи 
йшырзыразу днардыритІ. 
Атекст аэлектрон формат а-ГIвыра Цкьа атакІрала а‑Институт асайт 

апны йгІау йауаштІ (ibt.org.ru). 

*      Йона‑хІва акІв­пІ ауи йшйы­пхьауа джьут быз­шва апны. 
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Дорогие читатели! 

Пе­ред вами – Кни­га пророка Юнуса (Ионы), одна из книг Ветхого 
Завета. Ветхий Завет вместе с Новым Заветом составляют Библию, 
эту Книгу книг, ко­то­рая на протяжении веков была и остается самой 
читаемой книгой в мире. Ветхий Завет рассказывает о сотворении мира, 
о сотворении че­ло­ве­ка, об историческом и духовном пути еврейского 
на­ро­да и других народов древности. 
Кни­га, которую вы держите в руках, включает параллельный текст 

на русском языке, взятый из издания «Священное Писание: Вос­точ
ный перевод» (2003, 2009). И русский и абазинский текст переведены с 
древнееврейского  оригинала.
Кни­га Юнуса рассказывает о пророке, ко­торый не хо­тел быть 

пророком и всеми силами сопротивлялся это­му призванию. События 
происходят в VIII веке до н.э. Бог поручил Юнусу идти в столицу 
жестокой и властной Ассирийской империи го­род Нине­вию, что­бы 
обличить жите­лей это­го го­ро­да. Но Юнус не за­хо­тел, что­бы кровные 
враги израильтян, ниневи­тя­не, по­кая­лись в своих гре­хах и получили 
Божье прощение. Воз­мо­жно, он просто боял­ся отправляться к врагам 
и по­то­му от­правил­ся в путь в про­тиво­по­ло­жную от Ниневии сто­ро­ну. 
Пос­ле череды удивительных событий Юнус все‑таки пос­лу­шал­ся Гос

по­да, но он очень огорчился, что ниневи­тя­не получили Божье прощение. 
Но Гос­подь показал Юнусу, что Он милостив ко всем людям, которые 
готовы принять Его весть, что Он желает не погибели грешников, но 
их покаяния. Гос­подь – Бог не то­лько израиль­ско­го на­ро­да, но и всего 
мира, включая животных, рас­те­ния и неживую природу, они тоже 
покорны Его воле и Ему небезразличны. 
Мы надеемся, что знакомство с этой небольшой книгой из Ветхого 

Завета пробудит у читателя интерес к Библии. Институт перевода Библии 
приносит благодарность переводчикам и редакторам Книги пророка 
Юнуса, а та­кже всем, кто содействовал подготовке это­го издания. 
Текст перевода в электронном формате мо­жно найти на сайте ИПБ 

(ibt.org.ru). 
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Юнус бежит от Вечного 

1  К Юнусу, сыну Амит­тая, было сло­во Вечного: 
2 – Соби­рай­ся, сту­пай в ве­ликий го­род Нине­вию и воз­вести его 

жителям, что их зло­дея­ния дошли до Ме­ня. 
3 Но Юнус со­брал­ся бе­жать от Вечного в Фар­сис. Он от­правил­ся 

в порт Иоппия, нашёл ухо­дящий в Фар­сис ко­рабль, и, зап­латив за 
проезд, сел на не­го, что­бы уп­лыть от Вечного. 

Инус ЙхІыхвиту дичвырдитІ 

1 1 ЙхІыхви­ту Инус, Амит­тай йпа, йай­хІвтІ: 
2 «МгІва уы­квыл! Ниневия акъа­ла ду уца, ауа­ъа йбза­зауа рым

цква гІа­цІца, йрахІв ауат рчв­гьа­ра­ха­ра­ква са­ра йшгІаздырыз». 
3 Инус мгІва ды­квылтІ: ЙхІыхви­ту дичв­ырда­та Тар­шиш* дцар

ныс йгвы йта­йкІын, Йаффадза дкІнылтІ ауи, Тар­шиш йцуз ахъвыхІ 
гІайаутІ, ам­гІвахв­гьи ритын, ауи дакв­чІватІ, ауы­ла Тар­шиш дца­та 
ЙхІыхви­ту тшичви­дзар­ныс ахъаз­ла. 

*      1:3 Тар­шиш – йал­ныс ауаштІ ауи Испания апны йаныр­гІалыз 
Финикия колонияхарныс. Да­тша­та йухІвышызтын, Инус Нине­вия 
йазымцуз амгІвала дырдатІ. 
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4 Но Вечный навёл на мо­ре страш­ный ве­тер, и по­днял­ся та­кой силь
ный шторм, что ко­рабль был го­тов разби­ться. 5 Все мо­ряки пе­ре­пу
га­лись, и ка­ждый при­нял­ся взы­вать к свое­му бо­гу. Они по­бро­сали в 
мо­ре всю кладь, ка­кая была на ко­ра­бле, что­бы обле­гчить его. 
А Юнус спуст­ился в трюм, лёг там и ус­нул креп­ким сном. 

4 Ауа­са ЙхІыхви­ту атен­гьыз апны пша чвгьакІ гІайрысын, атол
къвын­ква мчы­та тшгІащтІырхтІ. АхъвыхІ хъва­шар­ныс йхІазы­рын. 
5 Ашва­ра йна­науа­хвтІ ахъвыхІнкъвцагІвчва. Йпсы гІащаквижьныс 
дащтата да­суз­ла­кІгьи йынчва дйы­хІвауа да­ла­гатІ. Ауат ахъвыхІ йаныз 
ахьан­та атен­гьыз йтар­псатІ, ауи дры­лас­ра ртахъы­та. 
Ауи апхъа­ла Инус ахьан­та ъатаз дталхьан, ауа­ъа дщтІалын ачва 

жвпІа да­ла­на­хІватІ. 
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6 Ка­питан пришёл к не­му и ска­зал: 
– Что ты спишь? Вста­вай, воз­зови к свое­му Бо­гу! Мо­жет быть, Он 

по­за­ботит­ся о нас, и мы не погиб­нем. 
7 А мо­ряки го­вори­ли друг дру­гу: «Да­ва­йте кинем жребий и уз­наем, 

за ко­го нам эта бе­да». Они бро­сили жребий, и жребий пал на Юнуса. 
8 Тог­да они спро­сили его: 
– Скажи нам, кто винов­ник этой бе­ды? Ка­ко­во твоё ре­мес­ло? От

ку­да ты дер­жишь путь? Из ка­кой ты страны? Из ка­ко­го на­ро­да? 
9 Он ответил: 
– Я ев­рей и пок­ло­няюсь Вечному, Бо­гу не­бес, Ко­торый соз­дал мо

ре и су­шу. 

6 АхъвыхІ апшвыма ауи дйызгІайын йгІа­йай­хІвтІ: «АчІвы­йа узычву? 
УгІагыл, уйы­хІва уы‑Нчва! Йал­ныс ауыпІ Ауи йгвы хІгІа­та­швах­та 
хІа­ламдз­ырныс». 

7 Зым­гІвагьи аджв аджв йайхІвуа йа­ла­гатІ: «ЧІвы хІрышвра ата
хъыпІ ари хІры­цхІа­гІа гІаз­хъшаз дза­чІву гІахІхІырдырра ахъаз­ла». 
ЧІвы дры­швын, ачІвы Инус йыкв­шватІ. 

8 Ауа­ъа ауат ауи йцІ­гІатІ: «ЙгІа­хІахІв ари арыц­хІа­гІа хІалазыршваз 
дза­чІву? Йам­гІан уыс­йа уыз­дкІы­лу? Уа­ба­гІа­тыцІ? Упса­дгьыл аба­ъу? 
Йзапш уа­гІа­йа угІазлы­цІыз?» 

9 «Са­ра сгІаврипІ*, – йхІ­ва­тІ ауи. – Атен­гьызи адгьыли гІаз­шаз 
ЙхІыхви­ту, Ажв­гІванд а‑Нчва хвы йзыз­битІ». 

*    1:9 ГІаври – урышв бызшвала ев­рей, джьут – урышв бызшвала иу­дей. 
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10 Они ужаснулись и сказали: 
– Что ты на­де­лал?! 
(Они знали, что он бежит от Вечного: Юнус уже рас­ска­зал им об 

этом.) 
11 А мо­ре бу­ше­ва­ло всё силь­нее и силь­нее, и тог­да они спро­сили его: 
– Что нам сде­лать с то­бой, что­бы мо­ре утих­ло? 
12 – Возьм­ите ме­ня и брось­те в мо­ре, – ответил он, – и оно утих­нет. 

Я знаю, что этот страш­ный шторм обруш­ился на вас из‑за ме­ня. 
13 Одна­ко они при­ня­лись грести изо всех сил, что­бы прис­тать к бе

ре­гу, но им это не уда­ва­лось, по­то­му что мо­ре бу­ше­ва­ло ещё силь­нее. 

10 Мчыта йшватI ахъвыхIнкъвцагIвчва:
– ЙакIвым ухатI! – рхIватI ауат ауи ЙхIыхвиту дшичвырдауа 

анрайхIв амщтахь. 
11 – Йузы­хІха­ра атахъы­йа уа­ра атен­гьыз хІгІакІвзыршауа тшща

квнакІы­хра ахъаз­ла? 
Йа­ра акІв­пІта атол­къвын­ква ры­цІа‑ры­цІа йы­мчхитІ. 
12 «СгІашв­кІы­та атен­гьыз сташв­рышв, атен­гьыз швгІакІвзыршауа 

тшща­квнакІы­хра ахъаз­ла, – джьауап гІариттІ ауи. – Са­ра йыз­дыритІ 
ари апша чвгьа са схъкъьачІвыла йш­гІашв­гвыкв­лыз». 

13 АхъвыхІнкъвцагІвчва къарута йрымаз адыргалын рхъвыхІ атен
гьыз атшпыла йдрыдзцун, ауа­са ауат ауи гьрылимшузтІ: апша ра
хІагьи йымчхун. 
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14 Тог­да они стали при­зывать Вечного: 
– О, Вечный, не дай нам погиб­нуть за то, что отнимаем жизнь у 

это­го че­ло­ве­ка. Не взыс­кивай с нас за убий­ство невин­но­го, ведь Ты, 
Вечный, де­лаешь то, что уго­дно Те­бе. 

15 По­том они взяли Юнуса и бро­сили его за борт, и бу­ше­ва­вшее мо
ре утих­ло. 16 Мо­ряки ужас­но испу­га­лись Вечного, при­несли Ему же­р-
тву и дали обет. 

14 Ауа­ъа ауат ЙхІыхви­ту йы­хІватІ: «ЙхІыхви­ту! – рхІватІ ауат. 
– ХІхІаквым уымхан ари агІвычІв­гІвыс йпсра ахъаз! Джьауап 
хІумыркІын льа­жьа змам йща ъахІрычІвауа ахъаз! Уа­ра ЙхІыхви­ту 
уакІвпІ: ауа­са акІвын йша­ъаз Уа­ра уъамыр». 

15 Ауат Инус дгІар­кІын ахъвыхІ дгІакІ­ныр­цІатІ, йгІа­шуаз атен­гьыз
гьи тшща­квна­кІыхтІ. 16 АхъвыхІнкъвцагІвчва зджьа­ра йгІан­ымха­хуа­та 
ЙхІыхви­ту йчв­шватІ. Ауат ЙхІыхви­ту къвыр­ман йзы­рчпатІ, дар­гьи 
ахъвдаквцІараква на­ра­хвтІ. 



13



14

Молитва Юнуса 

2 1 А Вечный сде­лал так, что Юнуса про­глоти­ла огром­ная рыба, 
и Юнус пробыл в же­лу­дке рыбы три дня и три ночи. 2 На­хо­дясь 

в же­лу­дке рыбы, Юнус по­мол­ился Вечному, свое­му Бо­гу. 
3 Он ска­зал: 
– В беде я к Вечному во­ззвал, 
и Он ответил мне. 
Из глубин мира мёртвых я закри­чал, 
и Ты ус­лышал мой крик. 
4 Ты в пу­чину ме­ня вверг, 
в са­мое сер­дце мо­рей, 
и по­токи окру­жили ме­ня. 
Все Твои волны, все Твои ва­лы 
на­до мной прошли. 
5 Я ска­зал: «Изгнан я от глаз Твоих; 
одна­ко я вновь увижу свя­той храм Твой». 

Инус йныхІвара 

2 1 ЙхІыхви­ту апсла­чва ду йщтитІ Инус дашІанарышвта дкІыл
на­гар­ныс. Инус апсла­чва ауа­цІа ха­хъа‑хымш­кІ дтан. 2 Апсла­чва 

ам­гва дштаз­ымца Инус ЙхІыхви­ту, йа­ра йы‑Нчва дйы­хІвун: 3 Арыц
хІа­гІа са­ла­та а‑Нчва тши­зынас­ырхатІ 

– Ауи са­ра джьауап гІаситхтІ. 
СцІрытІ са­ра Шеол* ауа­цІа сштазымца – 
Уа­ра йу­гІатІ сцІыр­бжьы! 
4 ЦІгІва змамыз атен­гьыз ацІолара 
Уа­ра салаурышвтІ, 
са­ра сгІакІвдыршатІ адзаквтштшараква; 
Уа­ра удзгІахъычІваракви утолкъвынкви зым­гІва са­ра йс­хъы­ситІ. 
5 Сгвгьи йгІа­на­гуан: 
«Уа­ра уы­ла­ква съарым­ба­хуаш сущтитІ. 
Ауа­са мо­мо, са­ра йа­таз­ба­хуаштІ 
Уа­ра уны­хІвар­та цкьа*»! 

*    2:3 Шеол «апсы дыз­ту ама­ша». 
*    2:5 Ны­хІвар­та «храм»; ны­хІвар­та цкьа «свя­той храм». 
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6 Во­ды на­до мной со­мкну­лись, 
без­дна ме­ня обступи­ла, 
и во­до­росли го­ло­ву оп­лели. 
7 На дно, к основаниям гор я нисшёл, 
за­совы земли закры­лись за мной на­век, 
но Ты, Вечный, Бог мой, 
извлёк ме­ня из могилы живым! 

8 Ког­да жизнь уга­са­ла во мне, 
я вспом­нил Вечного, 
и дош­ла молит­ва моя к Те­бе, 
в свя­той храм Твой. 

9 Те, кто ни­что­жных идо­лов чтит, 
лиши­лись милости, что могли по­лу­чить. 
10 А я с хва­лебны­ми пес­нями 
бу­ду же­ртвы Те­бе при­но­сить. 
Что обе­щал, испол­ню. 
Спа­се­ние – от Вечного! 

11 Тог­да Вечный по­ве­лел огромной рыбе, и она изры­гну­ла Юнуса на 
су­шу. 

6 Адзы са­ра ста­макъ йгІа­дгылтІ, 
цІгІва змам адзы сгІакІв­нар­шатІ, адз­хІвра­квагьи схъа­пахь 

йгІакв­пІа­пІатІ. 
7 Ащхъа­ква рыщай­дза­ква рыцІ­гІва­дза сбгъалтІ, 
Шеол агвашв­ква сы­щтахь­ла тшадыр­кІытІ анцІ­ра­ла! 
Ауа­са Уа­ра йгІатугахтІ агІва­дыгь 
са­ра сынцІ­ра, 
о, ЙхІыхви­ту, са­ра сы‑Нчва! 
8 ЗакІ­гьи ан­сыл­ымша­хуаз, сгвы ан­кІа­хІа са­ра, 
о, ЙхІыхви­ту, сгвы угІа­та­шватІ Уа­ра, 
са­хІва­рагьи Уа­ра упныдза, уны­хІвар­та цкьадза йна­дзатІ. 
9 Ан­чва мшвамыцква тшрыдыз­кІы­луа 
Уа­ра убзибари убзири йгьадыгылуам – 
10 а са­ра Уа­ра сузы­раз­та къвыр­ман узысчпуштІ, 
уыз­ласыр­гвы­гъаз сырхъ­йа­хуаштІ. 
ХІгІа­зхчуш ЙхІыхви­ту йнапІква йрыцІапІ! 

11 ЙхІыхви­ту йу­на­шва­ла апсла­чва Инус дгІагвылнарышвтын адгьыл 
дгІаквнарышвхтІ. 
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Юнус в Ниневии 

3 1 И было к Юнусу сло­во Вечного во вто­рой раз: 
2 – Соби­рай­ся, сту­пай в ве­ликий го­род Нине­вию и воз­вести 

там то, что Я те­бе ска­зал. 
3 Юнус пос­лу­шал­ся сло­ва Вечного и, со­бра­вшись, пошёл в Нине

вию. А Нине­вия была огром­ным го­ро­дом – обойти её мо­жно было 
то­лько за три дня. 

Инус Ниневия дцитІ 

3 1 ЙхІыхви­ту йа­жва йа­тар­кІвах Инус йгІа­йай­хІвтІ: 
2 «МгІва уы­квыл! Нине­вия акъа­ла ду уца. Йдыр­гІа ауа­ъа йбза

зауа Са­ра уа­ра уыхъвда йыквсцІауа». 
3 Инус мгІва ды­квылтІ: ЙхІыхви­ту йыхъв­да йшгІаквицІаз апш­та, 

Нине­вия дцатІ. Нине­вия къа­ла дудз­дзан*: ауи угІакІвшара ахъаз­ла 
хымш­кІы ата­хъын. 

*     3:3 Йа: а‑Нчва йпахь мгІан дудздза зму къа­ла. 
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4 Акъа­ла апны мыш­кІы данымгІвайс, ауи абазагІвчва йрай­хІвтІ: 
«Мыш гІвын­гІва­жва анахъыцІра Нине­вия хъва­шуштІ!», 5 Нине­вия 
абза­загІв­чвагьи а‑Нчва йыз­хъар­цІатІ. Ауат йщаквд­ыргылтІ йчгарныс, 
йгьи зым­гІва – аду йпны угІа­ла­га­та ахвы­цдза чгІв­ычажв ршвыр­цІатІ. 

4 И Юнус на­чал хо­дить по го­ро­ду, про­хо­дя сто­лько, ско­лько мо­жно 
пройти за день, и стал воз­ве­щать: «Ещё со­рок дней и Нине­вия бу­дет 
раз­ру­ше­на». 5 Ниневи­тя­не по­вери­ли Всевышнему, и объя­вили пост, 
и все – от бо­льшо­го до ма­ло­го – оде­лись в знак покаяния в ру­бище. 
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6  Ари аха­бар Нине­вия апашты­хІ йан­йа­дза йпаш­тыхІ чІвар­та 
дгІакІныцІтІ, йпаш­тыхІ чгІв­ыча­ква йшвихтІ, чгІв­ычажв йшви­цІан 
ахъва­сат­хІва дыла­чІватІ*. 7 Апашты­хІ йцІа­гылагІв­чви йари рыхьы­зла 
Нине­вия апны ари апш уна­шва ши­чпаз аха­бар дир­ыргатІ: 
«Уа­гІагьи, рахв­гьи, йдууызты­нгьи йхвыцыз­тын­гьи, фа­чІвыкІ

гьи ршІарымцІарагІатІ, арахв дмыр­хІвра­гІатІ, дзгьи рым­жвыр­гІатІ. 
8 Уа­гІагьи рахв­гьи чгІв­ычажв ршвыр­цІар­гІатІ, ауа­гІа лша­ра­та йрылу 
зым­гІва­ла а‑Нчва йыхІваргІатІ. ДзачІв­ызлакІ­гьи чвгьари гвымхари 
йымхахыргІатІ. 9 Йыз­дыруа­да? Йал­ныс ауыпІ, а‑Нчва даз­хъвыцх­пІта, 
ауи ахІа­та дгьгвыжвкІхрым, хІар­гьи чвгьа­дзща­ла хІгьыдз­рым». 

10 А‑Нчва йбатІ ауат ры­къаз­ща шыр­псахыз, ауи ахІа­та чвгьа­ра шрым
ха­хуаз. А‑Нчва дацІахъвыцхын ауат йыз­лайыр­гвы­гъаз рпхыцІа чвгьа 
йгьанимырйатІ, ауат арыц­хІа­гІа гьырзагІйымщтитІ. 

6 Ког­да эта весть дош­ла до ца­ря Ниневии, он встал со свое­го прес­то
ла, снял свои цар­ские одежды, на­дел ру­бище и сел на золу. 7 Он ве­лел 
объя­вить в Ниневии: 
«Указ ца­ря и его приближённых: 
Пусть ни люди, ни скот – ни круп­ный, ни мел­кий – не прини­мают 

пищи, не хо­дят на паст­бища и не пьют во­ды. 8 Пусть и лю­дей, и скот 
оде­нут в ру­бища. Пусть ка­ждый изо всех сил при­зывает Всевышнего. 
Пусть они ос­та­вят свой злой путь и жес­то­кость. 9 Кто знает: мо­жет 
быть, Всевышний ещё сжалит­ся над нами и пе­ре­ду­мает, сменит Свой 
пылающий гнев на милость, и мы не погиб­нем». 

10 Ког­да Всевышний уви­дел то, что они сде­лали, и как они ос­та­вили 
свой злой путь, Он сми­лости­вил­ся и не стал насы­лать на них бе­ду, 
ко­то­рой Он им грозил. 

*     3:6Ауи йгІан­ыцІитІ ауат ры­гвнахІ­ква штшырзыдырхыз. 
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Гнев Юнуса и доброта Бога 

4 1 Но Юнус был этим очень не­до­во­лен и злил­ся. 
2 Он стал моли­ться Вечному: 

– О Вечный, раз­ве не это я го­ворил, ког­да ещё был до­ма? Поэ
то­му‑то я и бе­жал в Фар­сис. Я же знал, что Ты Бог милости­вый и 
мило­сер­дный, дол­го­тер­пе­ливый и бо­гатый лю­бо­вью и не же­лаешь 
насы­лать бе­ду. 3 А те­перь, Вечный, за­бери мою жизнь, по­то­му что мне 
луч­ше уме­реть, чем жить. 

4 Но Вечный спросил: 
– Стоит ли те­бе гне­ва­ться? 
5 Юнус вышел и сел к вос­то­ку от го­ро­да. Там он сде­лал се­бе ша­лаш, 

сел под ним в тени, и стал ждать, что произойдёт с го­ро­дом.

Инус йгвыжвкІри а‑Нчва йбзири 

4 1 Инус йшипхьадзузла ауи ры­цхІа­гІа дууын, ауи йгІайыжвылтІ 
агвыжвкІри агвыцІалри. 2 ЙхІыхви­ту ара­са дйы­хІвауа да­ла­гатІ 

ауи: «О, ЙхІыхви­ту! ХІпны санаъаркІвазгьи йсхІвунщтІ са­ра. Йа­ра 
ауи йгІалцІ­ла акІв­пІ йымкІьасахаскІва‑хІва йсхІвата са­ра сырдата 
Тар­шиш сцар­ныс сгвы йызтаскІыз. Са­ра йыздыруан Уа­ра – а‑Нчва 
алпха, арыцхІащара, ачхІара ду, абзира ду шуы­му, йгьи арыц­хІа­гІа 
йущтиуашыз йущтийырныс шутахъым. 3 Ауи йгІалцІ­ла, ЙхІыхви­ту, 
йсыквх са­ра сбза­за­ра: спсры­квын ры­цІа йа­гъьпІ сбза­зауа ацкІыс­гьи». 

4 «Мчы­та уа­ра угвы йъацІалыз йбзийума?» – дазцІ­гІатІ ЙхІыхви­ту. 
5 Инус акъа­ла далцІын ауи ама­ра­гІацІ­цІыр­та хъатала тшанйыргІалтІ. 

Ауа­ъа йхъа тыпкІ аз­ичпатІ, ауи ажьо­ра ды­цІа­чІван, йырхъвыхуа да­ла
гатІ акъа­ла йаз­нийуашыз. 
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 6 А Вечный Бог устроил так, что вырос­ло рас­те­ние, ко­то­рое по­дня
лось над Юнусом, что­бы тень над го­ло­вой изба­вила его от раз­дра­же
ния, и Юнус очень обра­до­вал­ся это­му рас­те­нию. 

6 ЙхІыхви­ту а‑Нчва ауа­са йчпатІ Инус йхъахь­ла льабакъвыдкІ гІан
ша­та тшщтІ­нах­ныс, ажьорала арыц­хІа­гІа дачвнахчаныс. Инус­гьи 
агІа­йыра мчы­та да­йгвыр­гъьатІ. 
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7 Но на рас­све­те сле­дую­ще­го дня Всевышний устроил так, что червь 
по­дточил рас­те­ние, и оно за­сох­ло. 8 Ког­да со­лнце взош­ло, Всевышний 
нас­лал зной­ный вос­точ­ный ве­тер, и со­лнце ста­ло жечь го­ло­ву Юнусу 
так, что он изне­мог. Он за­хо­тел уме­реть и ска­зал: 
– Луч­ше мне уме­реть, чем жить. 
9 А Всевышний спросил Юнуса: 
– Стоит ли те­бе гне­ва­ться из‑за рас­те­ния? 
– Стоит, – ответил он, – я до смерти ра­згне­ван. 

7  Йа­щта­гІа­йуаз атшын ша­рпны а‑Нчва хвакІ йщтитІ. Ахва 
альабакъвыд арыхвхвуамца йарыкІандзатІ. 8 Ама­ра ан­гІацІ­цІ, а‑Нчва 
йблыбылуаз ама­ра­гІацІ­цІыр­та пша гІа­йрыстІ. Ама­ра Инус йхъа 
йташытІ. Данымчыдаха ауи апсра дайхІвапсун ара­са дхъвыцуа: 
«Спсры­квын ры­цІа йа­гъьпІ сбза­зауа ацкІыс­гьи». 
9 «Альабакъвыд мчы­та угвы йъацІалыз бзийума?» – йхІван а‑Нчва 

Инус дицІ­гІатІ. 
«Щта, бзипІ, – йхІ­ва­тІ Инус. – ЙгІанымшаскІва сгвы йы­цІалтІ». 
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10 Но Вечный ска­зал: 
– Ты со­жа­леешь о рас­тении, за ко­торым ты не уха­живал, ко­то­рое 

не рас­тил. Оно за ночь вырос­ло и за ночь погиб­ло. 11 Так Мне ли не 
по­жа­леть ве­лико­го го­ро­да Ниневии, где бо­льше ста два­дцати тысяч 
жите­лей, не знающих где добро, а где зло, а та­кже мно­го ско­та? 

10 «Уа­ра альабакъвыд рыцхІаущитІ, – йхІ­ва­тІ ЙхІыхви­ту, – уа
ра уыз­хьым­пшыз, йгІаумыр­йыз: ауи уахъы­кІла йгІа­йытІ, уахъы
кІла йкІандзахтІ. 11 А са­ра йшпарыцхІасымщара Нине­вия акъа­ла ду? 
Загъьми зарми ъа­ну алзмыргауа зкьгІвы швигІважвагІвы йрайхІата 
йтабзазитІ ауа­ъа, рахв щардагьи тапІ». 

Инус 
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